Cornelius, Weihnachtslieder (Deutsch und Englisch) Opus 8, fir Sopran - ca. 1920 Siegel's, Leipzig
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II1. Die Konige.
III. The Kings.

Langsam, der begleitende Choral zehr breit.
Lento, ben distinto il Chorale.,
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Drei Kon'- ge wan - dernaus Mor-gen - land; ein Stern-ein fithrt sie zum
Three kings have journeyed from the eas-tern  land; a star hath led them to
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Jor.dan-xtrand. In Ju.da fra - gen und fo' schen die Drei, wo  der
Jor-dans strand, and in Ju - doc - @« in - qui - re the three where the

neu - ge - bo - re-ne Ko - nig sei? Siec  wol-len Weihrauch, Myr-rhen und
new-born in - fant king may be? With gold and myrrh and  in - cense
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Gold dem Kin . de spen - den  zum 0 - pfer - <old.
sweet they bring  the ko - ly ckild an of - fer-ing meet.
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Und hell er - glin-zet des Ster-nes Schein; zum Stal-le ge-hen die
And bright-ly  shi-neth the gui-ding star: un - to the man-ger the
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Kon' - ge ein; dus Knab-lein schau-en sie won - nig - lich, an - be - tend
kings re - pair, with rap - ture on  the boy they gasze, and bow e -
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nei - gen dic Kén' o ge  <ich; =it brin-gen Well-rauchy, Myt - rhen und

Sore kim in  joy  and praise. Witk gold and myrrh and  in - cense
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Gold zum O - pfer dar. dem Knib - lein hold. ____
sweet they bring the ko -ly boy an of - [fering meet ____
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0 Menschenkind! h.ll te treu- lth(hntt' Die Kén’ - ge wan.dern,
0 child of man! hold thee firm and frue; the kingscame hi - ther,
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o wan - dre mit! Der Stern der Lic - be, der Gnu - de
0 come thou too! The star of mer-cy, the star of
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Stern, er - hel - le deinZiel, so du suchst den Herrn,und feh-len Weihrauch Myr.rhen und
love shall point theethe path-way to Heaven a - bove; and fuil thee gold and i - cense
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Gold, schen-ke dein Herz dem  Kniib-lein hold! schenk’ihm dein Herz!
sweet, lay thouthy heart at the S - viour’ feet! bring him thy heart!
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